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INTRODUCTION.

TaE name Folkwd literally sipnifies a bag, or purse.

The Yalkut Shimfoms, from which the following specimen
has been sclected for translation, is & compilation from Tal-
mud and Midrash in illustration of the Bible, Part I em-
braces the Pentateuch, which is treated at such length as ta
take up nearly two-thirds of the whole work ; Part [Tincludes
the remaining Books of the Old Testament. This compila-
tion was made in the XIth century, and consequontly dates
from the time of Rashi.

The principsl editione are na followa:
(=) Editio princeps on Hers, Neh. and Chronicles, printed

in the first Rabhinis: Bible, Pemied, 1517,

Yalkut, Part IL Selonite, 1521. A copy of this
valuable edition exists in the Library of Clare
College (B. 6, 12}, I regret to gay that I was not
aware of it existence until It waa too late to avail
mysedf of it,

The editio princeps of Part I was printed st Salo-
nike, 1626—27. Folio,

The Second Edition of the whole work appeared at
Fenice, 1566, Folio.

Third Bditiem, (raoow, 160506, Folio,

Fourth Hdition, Lwbiin, 1643. Folio.

Fifth Edition, with the pryas h»3, Livorno, 1650—
a2, 556—b7. This edition i8 rare. Emmwanuel

College Library poseesses a complete copy (1. 2. 16,
17}, presented by Archbishop SBancroft.



viii INTRODUCTICN,

(/') Bixth Editivn, Franffort on the Main, 1687. Thisis
the edition I bave used; = ¢opy is also found in
the Qamb, Univer. Library.

{p) The Zayith REogran can scarcely bo reckoned as an
edition of the Yalkut, since it contains only selee-
tiona.  Dessaw, 1704. Folio. '

(%) Seventh Edition, Frandfort on the Oder, 1700

(i) The MKISE edition, 1806. ,

(i) Anocther edition at Livorno, 1813,

(k) At Konigaberg, 1436,

() An odition, Bvo., Zabiaw, 1858, 9,

{m) Thers is also & Warssw edition, 1676-7; snd an edi-
tion, probsbly Polish, but without indication of
timeg or place ; this last has been wrongly ascribed
to Livorno becanse, on the title-page, allusion is

mads to the fact that the work was formerly
printed st Livorno.

Though the edition I have used may be considered one of
the best, the text is by no menns in a satisfactory condition;
the maorginal references, which arc suppossd to refer to the
pussage quoted, are quite wntrustworthy, Thanks however
to Dr Schiller-Zzinessy T have been enabled to trace them all,
with the exception only of one or two which are probahly
derived from some Midrash not now exéant. On comparing
the Yalkut text with the passage which it professes to quete
I have found in almost every caso considerable divergence.
I have not however attempted to correct the Yalkut text
even when it ssemed to me to be decidedly infarior, except in
one or two passages where I Lave called aftention to the
fact in the notes.

Mapmvarxey Vioamaon, Causnropr,
September 19th, 1858,
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YALKUT
PART II.

HINT 568.

8 “Return unto:Me, is the saying of the Zech.ch. i
Eternal of Hosts and I will refurn unto you.,.”

Rav Yehodah saya that Rev ueed* to eay, What is this T, B. Yoma!
which is writien * Return unto Me...and I will yeturn...” ™

1 The marginal refarance here refers 4o Ypma Bl, where np epsh pas-
sege is to be found. The puesags which aomes nearset to our text in T. B
Yoms 868, whare, aecording to Hashi's note, s reading exisfed sgresing with
the Yalkut, Rav Yahudah's diffeuliy seemna to Da that, of tewo passepss in
Beriptora where we road © Batern nnto Me,” the firal sseme to imply thet
Tireel must first furmn o fGod,; * Beluwm vmte Ma that I may retorm ooto yon,”
wheress the senond moked God's overmastermg sleotion the renson of His
people’s retnrn &ven whila they wers yet mimners, “Beturn @ backsliding
éhildren for T havo mestered you.. ' (Ter, 3. 14).

R. Yehadah wishes to point cuof that the promouns are here emphetis In
the original, 037 "I"II:’HJ 3% ' ¢ For if is T that have magtered gou.”

The E. V. ““married” is scaroely correct, for Y3 when sonstrned with 3,
poeme to have the stronger senpe of maatery, or even of aparning, loathtg.
Himchi tells na that his fnther took it im this lafier sense in the only iwe
biblital passsges in which i} is found,, viz. Jer. iii. 14 and Jer, xxxi, 52, and
that ho considered it kindred with DRI, with 2, {n Beeh. ui. B, ¥ And also
thair soul losthed me.” It wae In this sense aleo that the LXX. translated
e} "‘I'i')ﬂ 238 (Jer. xxod. B2) by kal 4y dafigen mindy, & randering whiskh
is sdopted by the Anthor of the ¥pistle io the Hebrews (Heb. wiil. §).

There in a similar passage in Sanhed, 370, whara Rabbi Eliezer and Rabbi
Yehoshua are dispuling on this rame question, the former muintaining that
Ternel's repentance is the conditien of God's return, the ladier that God's
grace will overmastar Isteel's ingratitude, snd that if they are not ripe for
the blessing, God will bring npon them ench chastisements ae will render
them fit for His time ;—~The disavssion is continued aa follows —

* Hee next page,
E Y. : 1



2 TALKUT.
(Zech. 1. 8), and it is also written (* Return nnto Me) for I

have mastered (E.V. married) you"t (Jer. iii. 14)

There is no real difficuliy; the one (passage) refers to
love, the other to chastisements.

5 “Your fathers where are they?” “And the

Prophets do they live for ever?”

'"Rabbi Elieger snid, If Iarnel do worke of repemtancs they are redeetmed,
for it i sid, * Befurn O backeliding ehildzren™; (and then) I will heal their
backslidinge” (Hoe. xiv. 4}.

Babbi Yehoshna repliad, Bot s it not already said, " Yo heve been sold
for nanght, snd not with silver shell ye be radesmed” (Taad. Hi. 8]  Ye have
bean aald for naught"—this memms for your fdalaery ;—" And not with sileer
shall ye ba redeemed *';—thiz meane not with repentance and good works.

Egbli Elieger said to Babbl Yehoshns, But has it not already been said,
*+ Batorn unto Me that T mgy refarn ueio you™ (Each. 1, and Wal. i)

B. Yehoshoa repiied, And hae i oot already been maid, .. .for I have
raastered you r and T will take you one fram a oty, and two from a family,
snd will bring you to Bion " (Jor i 14)?

B. Eliczer said to him, But is it not alao 35id, * By repentamce and rest
shadl ye ba paved” (Ts. xex, 15) ¢

I Yoheshtia replisd to T, Fliazer, And is it oot slas eaid, * Thus saith
the Eterual, the Bedeamer of Tarsel, hia Holy Ome, to the ntiely desplaed
by avery ereature and sbominated by nationa, to the slave of tyranta: Kinga
shall see and ariee, prineen shall proatrate themselven, &o (To. xlix. T)t

B. Eliezer replied, And iz it not alao gald, ' If thot wilk rebure, O Israel,
aaith the Eterogl, unto Ma thon shalt retoen ™ (Jet. iv. 137

E. Yshoshna replied, Is it not wioo said, ** And I heard the Mar whe was
alothed im linen, who waa ower tho wataw of tha River, and he reieed his
right hand and his lefi onto Heaven, and sware by Him that liveth for ever
that it (1.e. tha Bedenpdlom) was for » set Hime of times, and & half; and
when tha ecattering of the power of tha Hely Peepla chall have heen mocom-
pliskad, then o1l these things {i. e. the Redemption) shall be assomplished™
(Dan. =i 7).

Rabbi Eliasar was silaocsd.

* The lormmla 2™ ¥ 87 2R “Rabbi A said that Rabbi B said,”
alwaye implies that Rabbi A kad himoelf heard the saying quoted, from the
menth of Rabbl B.

Whereae 2™ D83 K™ M ' Rabbi A said in the name of Habbi B,
implisa that Rabbi A had received by tradition tha saying of Rabbi B, who
may therafore havae lived aorma semturies earlier.

This rule is of great importanss in the interpretation of the Talmud. For
exampla, there are many B. Yehodahs mentioned, bot the formula of quots.
tion shaws ns that ¢he B, Yehodah hare memticned was & oontemporary and
diseipla of the grent Babylonian teacher Hav: we therefore know that he wes
the I, Tehudal who lived from the middle to the end of the Srd eentury.
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